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comparisons, synonyms, antonyms, oppositions, phraseological turns, allocution etc. for the transmission of negative
traits of human nature. These artistic devices are characteristic of the Baroque era.

Analyzing the works, we can conclude that Klimentii Zinoviiv did not have a high artistic talent, but his work was
of great importance in instructive, moral and religious plans.
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Translating English transportation terminology into Ukrainian: strategies and
procedures

Technical translation is primarily distinguished from other types of translation by terminology that forms the vital
part of the translating process. Transportation technology is a quickly developing field due to the age of globalization;
as a result, the need for coining new technical terms is becoming difficult to ignore. The present study explores the
strategies underlying the appropriate translation of transportation terms from English into Ukrainian. For this purpose,
a corpus of 140 English transportation terms was randomly extracted from the two transportation websites and was
compared with their Ukrainian equivalents. By comparing and contrasting the frequencies of the strategies used, it was
revealed that the most frequently used translation procedure is calque (38%). Literal translation was the second most
frequent procedure (26%), followed by borrowing procedure (15%). Equivalence and transposition were utilized the
least, 13% and 8% respectively, for rendering the transportation terminology.
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Introduction. Technical texts are characterized by the use of Language for Special (Specific) Purposes
(LSP), i.e. a language that is used in various professional settings. Bowker and Pearson state that any LSP
characteristically contains specialized vocabulary, collocations and highly specific stylistic features, all of
which need to be taken into consideration when translating a technical text [2, p.27]. According to Byrne,
“the main concern for technical translators is not only to make sure that information is conveyed accurately
but they are also responsible for ensuring that the information is presented in the correct form, that it is
complete and that the information can be used correctly and effectively” [3]. According to Newmark,
“technical translation is a component of specified translation; It is differentiated from other kinds of
translation by terminology, although terminology usually makes up about 5-10% of a text” [7,
p. 151]. However, terms form the vital part of a translating process of a technical text.

Transportation technology is advancing tremendously nowadays and there is a great need for coining new
technical terms in this field. Consequently, it is crucial for terminologists, linguists, translators to attain proper
equivalents in order to help spread technological advances in the world. Translation of transportation terms,
therefore, presents one of the most prevalent problems that linguists have to be aware of.

Aims and Methods. This paper attempts to focus on the strategies and procedures underlying the
appropriate translation of transportation terms from English into Ukrainian. The data used in this research
contain 140 English transportation terms extracted from the texts at the following websites:

1. Dart Aircompany Ltd. Rules of passengers and luggage air transportation [4].

2. DHL Global [4].

In order to accomplish the goals of our study, the methods of contrastive textual analysis and corpus
analysis methods were employed.

Literature review. A recent literature review on the issue of translating transportation terminology
has found that there is a considerable amount of literature on translating specialized texts. Despite this
fact “some researchers are still noticing the slight disdain with which specialised translating is treated
within the discipline” [9, p. 53]. As Byrne noted, technical translation “has long been regarded as the
ugly duckling of translation, especially in academic circles. Not particularly exciting or attractive and
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definitely lacking in the glamour and cachet of other types of translation, technical translation is often
relegated to the bottom division of translation activity and regarded as little more than an exercise
in specialised terminology and subject knowledge” [in 9, p.54]. However, dealing with terminology in
specialised translation is quite a challenging task and may require much effort and creativity on the
translator’s side, the right choice of translation strategies and procedures. Moreover, specialised texts
often encompass (near) synonym series, paraphrases, definition-like contexts, and vast lexical and
terminological networks.

By reviewing translation literature, it has been revealed that each theorist offers their own types,
categorizations and classifications for the translation strategies according to their perspectives. As stated by
Munday, Vinay and Darbelnet were among the first to have identified direct and oblique translation
strategies in their seminal monograph entitled “Stylistique comparée du francais et de l'anglais: méthode de
traduction” [6]. According to these scholars, direct translation occurs when there is an exact structural,
lexical, even morphological equivalence between two languages, only possible when the two languages are
very close to each other, and include three procedures: borrowing, calque and literal translation. Within the
framework of oblique translation they listed four procedures: transposition, modulation, equivalence and
adaptation [in 6].

Another translation procedures model was elaborated by a British scholar Newmark. According to
Newmark, “while translation methods relate to whole texts, translation procedures are used for
sentences and the smaller units of language” [7, p.81]. Newmark’s classification of translation methods
and procedures is much more detailed than that of Vinay and Darbelnet. The scholar classified translation
methods into 15 subcategories of transference; naturalization; cultural equivalent; functional
equivalent; descriptive equivalent; synonymy; through translation; shifts or transposition; modulation,
recognized translation; compensation; componential analysis; paraphrase; couplets; notes, addition, and
glossaries [7]. In Schreiber’s model, the procedures were split into lexical (lexical borrowing, lexical
substitution, change of a lexical unit structure), grammatical (word-for word translation, permutation,
expansion, reduction, intracategorial change, transposition, transformation) and semantic (semantic
borrowing, modulation, explication, implication, mutation) [8]. Mona Baker enumerates eight translation
strategies: 1) translation by a more general word; 2) translation by a more neutral/less expressive word,;
3) translation by cultural substitution; 4) translation using a loan word or loan word plus explanation;
5) translation by paraphrase using a related word; 6) translation by paraphrase using unrelated words;
7) translation by omission; 8) translation by illustration [1, p. 26-42].

In our study, we will concentrate on the model proposed by Vinay and Darbelnet that is summarised in
Table 1 below.

Table 1
Vinay & Darbelnet’s model of translation procedures
. Taking the word from the source language and
Borrowing S 2
maintaining it in the target language
Direct translation A special kind of borrowing where the source language
rocedures Calque expression or structure is transferred to the target
P language in literal translation
Literal Translation Word-for-word translation
Replacement of one word-class or syntactic category
Transposition with another without altering the semantics of the
message
. . . Rendering the target text from a different point of view
Oblique translation Modulation to that of the source text
procedures laci — i inth ihe oriainal
Equivalence Replacing an existing reality in the area of the origina
text by a reality in the text area of translation
Adaptation Replacing a cultu_ral_ element of t_he_ original text by
another characteristic of the receiving culture

Data analysis and findings. The data collected were analyzed according to Vinay and Darbelnet’s
model of translation procedures and presented in Table 2.
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Table 2
Direct translation procedures
Procedure English Ukrainian
tariff tapud
Borrowing passenger nacaxup
charter yapTep
aircraft carrier aBialliifHUI epeBi3HUK
mutilated ticket 3iMICOBaHUI KBUTOK
mixed transportation 3MillIaHe IepeBe3eHHS
. MaCaXXUPChKUH KyIoH (a00
passenger coupon (or passenger receipt) ;
MacaXupchbKka KBUTAHILIS)
Calque

transit passenger

TPAH3UTHUI NACAKUP

automated booking system / global
distribution system
(ABS / GDS)

aBTOMaTH30BaHa CUCTEMa
OpOHIOBaHHS/TIIO0ATEHA
po3noxineaa cuctema (ACB/I'PC)

freight transportation

BAHTAKHi NlepeBe3eHHs

Literal (word-for-
word) translation

a charter flight with a business purpose

YapTepHHl peiic i3 6i3HeC-MeTor0

flight of ample armour

peiic 3 HajuIUIITIKOM OpOHi

potentially dangerous passengers

MTOTEHIIHHO HeOe3MeuH] acaXXupu

Table 3

Oblique translation procedures

Procedure

English

Ukrainian

Transposition

agreed halting points

Y3TOKEHI MiCIlsl 3yTTHHKH

electronic ticket processing

0 OPMIICHHS €JIEKTPOHHOI'O KBUTKA

shipping rate

Tapu¢ Ha JOCTAaBKY

Modulation Not applicable
user KOpHuCTyBad
service nociyra
Equivalence transportation nepeBe3eHHs
freight forwarding eKCIIeTUPyBaHHS
Adaptation Not applicable

After selecting and classifying the translation procedures, a quantitative analysis was conducted to
determine the frequency of different types of procedures (Table 4).

Table 4
Frequency and percentage of use of translation procedures
Translation procedure Frequency Percentage
Borrowing 21 15%
Calque 53 38%
Literal translation 37 26%
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Transposition 11 8%

Equivalence 18 13%

As seen in Table 4, in terms of frequency of rendering English transportation terms into Ukrainian,
the ranks of the translation procedures are as follows: 1.Calque (53); 2. Literal translation (37);
3.Borrowing (21); 4. Equivalence (18); 5. Transposition (11).
Aforementioned results are shown graphically in Figure 1 below.
Figure 1.
Pie chart of the percentage of the translation procedures

H Calque

M Literal translation
Borrowing

M Equivalence

M Transposition

According to the findings, of the seven translation procedures (borrowing, calque, literal translation,
transposition, modulation, equivalence, and adaptation) offered by Vinay and Darbelnet five procedures
(calque, literal translation, borrowing, equivalence, and transposition) were utilized to render the English
transportation terms in Ukrainian. The other translation procedures were not applied due to the fact that these
techniques are more used at levels beyond lexical units. It should be also mentioned that translators might use
more procedures at a time while translating English transportation terms into Ukrainian (two, three or even
four procedures in translation referred to as couplets, triplets and quadruplets). The following is the example of
the use of the couplet technique (borrowing+regular equivalent): interline agreement (an agreement on
mutual recognition of travel documents and related settlements payments) — inmepaaiin-yzooa (yeooa npo
63AEMHe BUZHANHS NePesizHOI OOKYMEeHMAayii ma npoeeoenHst 8i0nogionux 63aemopo3paxynkis) [4].

Conclusion. Technical translation is primarily distinguished from other types of translation by
terminology that forms the vital part of the translating process. Dealing with terminology in specialised
translation is a challenging task and may require much effort and creativity on the translator’s side, the right
choice of translation strategies and procedures. Specialised texts often encompass (near) synonym series,
paraphrases, definition-like contexts, and vast lexical and terminological networks.

As the study revealed, transportation technology is a quickly developing field due to the age of
globalization; therefore, the need for coining new technical terms is becoming difficult to ignore.

The present study explored the strategies underlying the appropriate translation of transportation terms
from English into Ukrainian. For this purpose, a corpus of 140 English transportation terms was randomly
extracted from the two transportation websites and was compared with their Ukrainian equivalents. By
comparing and contrasting the frequencies of the strategies used, it was revealed that the most frequently
used translation procedure is calque (38%). Literal translation was the second most frequent procedure
(26%), followed by borrowing procedure (15%). Equivalence and transposition were utilized the least, 13%
and 8% respectively, for rendering the transportation terminology.

As to suggestions for further research, it seems appealing to undertake another study drawing on a
larger sample of empirical material on translating English transportation terms into Ukrainian.
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SApevenko Haramis. Ilepexknan anrailicbkoi TepmiHosorii y cdepi TpaHCHIOPTHMX IlepeBe3eHb Ha
YKpaiHCbKYy MOBY: cTpaterii Ta TexHiuHi npuiiomu. TexHIUHMI mNepeknan BigpPI3HAETbCS BiJ IHIIMX BHIIB
nepekIagy IEepeBaXHO CBOEI TEPMIHOJOTIEI0, sIKa € HEBiJ €MHOI YaCTHHOK IepeKIaJalbKoro IpoLecy.
TpancnioptHi TexHouorii — ne cdepa, sika CHOTOJHI IIBHIKO PO3BHBAETHCS Yy 3BSI3KY 3 IJI00aNizalliiiHUM MOCTYIIOM
CYCHIJILCTBA; BHACHTIJOK YOTO CTa€ Jienalli Bakue iIrHOPYBAaTH HEOOXIIHICTh CTBOPEHHS HOBUX TEXHIYHHMX TEPMIHIB.
Jlane nOCIHiPKEHHSI OMUCY€E CTpaTerii, 10 JieKaTh B OCHOBI a/IeKBaTHOTO MepeKiialy TEepMiHiB cepu TPaHCIIOPTHUX
NIepeBE3CHb 3 AHIVIIHCHKOI HAa yKpaiHCBKY MOBY. 3 IIi€l0 METOIO aBTOpOM Oyio mpoanamizoBaHo 140 mepekianis
TPAHCMOPTHUX TEPMIHIB, BIIYYEHHX METOJOM CYHUTbHOI BHOIPKM 3 TEKCTIB BOX TPAHCIIOPTHHX BeO-caiTiB.
AHani3yl04n 4acTOTy BUKOPHCTOBYBAaHUX MEPEKJIANAIbKUX CTpATeTil, OyI0 BUSABICHO, [0 HAlYacTille K TEXHIYHUN
NIpUIOM BUKOPHUCTOBYETHCS KanbKyBaHHA (38%). bykBanmpHuii mepexman Oy 3amistHuil y 26% mns mepexiamy
JOCIIKYBaHAX TEPMiHIB, a 3amo3udeHHs — y 15%. Taki TexHiku, SK IOIIYK CKBiBaJCHTa Ta TPAHCHO3HIS Oyin
Bukopuctai y 13% Ta 8% BinnosigHo.

KaiouoBi cjioBa: TexHIYHMH TepMiH, TEPMIHOJIOTIs, TPAHCIIOPTHI MEPEBE3CHHS, CTpaTerii mepexiany, npsMund
NepeKIa, HeNpsIMUM IepeKiial, IPUioMU.

Slpemenko Haranbsa. IlepeBon aHrIMiCKONl TEPMHHOJIOTHH B cdepe TPaHCNOPTHBIX IEPeBO30K Ha
YKPAMHCKHUI SI3BIK: CTpPaTerud M TeXHH4YecKHe NMpHeMbl. TexHHYecKUi MEepeBOJ OTIMYAeTCad OT APYIMX BUIOB
IepeBosia MPEeUMYIIECTBEHHO CBOEH TEPMHMHOIOTHEH, KOTOpas SBIAETCS HEOThEMIIEMOHM YacThlO0 IEPEBOIYECKOTO
mpouecca.  TpaHCIIOPTHBIE TEXHOJIOTHH — 3TO cdepa, KOTopas CerogHs OBICTpO pa3BUBAeTCS B CBS3H C
IJ00aIM3aMOHHBIM  pa3BUTHEM OOIIECTBA; B pEe3ynbTaTe 4Yero CTaHOBHUTCS BCE TPYyIHEE WIHOPUPOBATH
HEOOXOANMOCTD CO3/IaHUsI HOBBIX TEXHHYECKNX TEPMHUHOB. J[aHHOE HCCIIeI0BaHHUE OMUCHIBAET CTPATETHH, JISKAIUE B
OCHOBE aJIEKBATHOTO IIEPEBO/Ia TEPMHUHOB C(Ephl TPAHCIIOPTHBIX HEPEBO30K C aHTIIMHCKOTO Ha YKPaMHCKHUH s3bIK. C
9TOM LeNbI0 aBTOPOM OBUIM TpoaHaIM3WpoBaHbl 140 NpHUMEpOB NEPEBOJOB TPAHCHOPTHBIX TEPMHHOB, H3BATHIX
METOJIOM CIIJIOIIHOM BBIOOPKH M3 TEKCTOB JBYX TPAHCIOPTHBIX BeO-CAaTOB. AHATM3UPYS YaCTOTY HCHOJIB3YEMBIX
NEPEeBOMYECKUX CTpaTeruil, ObUI0 OOHApYXKEHO, 4YTO 4Yalle BCero Kak TEXHWYECKHH TIpHeM HCIOJIb3yeTCs
kanpkupoBaHue (38%). BykBanbHBIA mepeBox ObUT MCIIONB30BaH B 26% Ul IepeBoja MCCIEAYeMbIX TEPMHHOB, a
3auMCcTBOBaHUS — B 15%. Takue TeXHUKH, KaK IOMCK SKBHBAJICHTA U TPAHCNO3UIMA ObUIH 3aneiicTBoBanbl B 13% u
8% COOTBETCTBEHHO.

KuroueBble cii0Ba: TeXHMYECKMH TEPMUH, TEPMUHOJIOIUS, TPAHCHOPTHBIE MEPEBO3KH, CTPATErMH IEpPEBOJA,
IIPSIMOI1 EPeBOJI, KOCBEHHBIN NMEPEBO, IPUEMBI.
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